STATUTI
I SHOQERISE ME PERGJEGJESI TE
KUFIZUAR

“GayaVi” SH.P.K

Neni 1
Emértimi i shogerise

Znj. Gayane Dobadzhyan me nr pasaporte
(09524840 dhe me shtetesi Amerikane, e
datelindjes 31/10/1981 dhe Z. Vithushan
Yogarajah me nr pasoprte X3339619, me
shtetesi Zviceran, i datelindjes 13/10/1995
jane ortaket ¢ shoqgerise me pergjegjesi te
kufizuar e quajtur “GayaVi” shpk.
Shoqeria eshte person juridik dhe ushtron
veprimtarine ne baze te Ligjit Nr.9901
,date  14.04.2008“ Per tregtaret dhe
shoqerite tregtare”.

Neni 2
Selia e shogerise

Selia e shoqérisé “GayaVi” shpk &shté ne
Lagjia "Lef Sallata, Zona Kadastrale 8603,
Nr. Pasurie 28/172+1-3, Shk. 1, K. 1, Ap 3.

Shogéria mund t& ushtrojé aktivitetin e saj
né t€ gjithé territorin e Republikés s&
Shqipérisé ashtu dhe jasht& saj. Shoqéria
sipas parashikimeve t& kétij statuti dhe
legjislacioni né fuqi, mund t& hapé si né
Shqipéri ashtu edhe jashté saj, gendra dhe
pérfagési apo filiale, degé dhe shoqéri t&
tjera.

Neni 3
Kohézgjatja e veprimtarise
Shoqeria do te ushtroje aktivitetin tregtar do
te jete subjekt i te drejtes shqiptare deri me
02.05.2033. Ky afat mund té ndryshohet njé
ose mé shumé heré, me vendim té ortakut te
shogerise.

STATUTE
OF THE LIMITED LIABILITY
COMPANY

“(zayaVi”’ SH.P.K

Article 1
Name of the company

Mrs.Gayane Dobadzhyan, with passport nr
C09524840 and American nationality born
on 31/10/1981 and Mr. Vithushan
Yogarajah, with passport number X3339619
and Switzerland nationality born on
13/10/1995 are partners in the limited
liability company called "GayaVi" shpk.
The company is a legal entity and operates
on the basis of Law No. 9901, dated
14.04.2008 "For traders and trading
companies",

Article 2
The headquarters of the company

The headquarters of the company "GayaVi"
shpk is in "Lef Sallata" Neighborhood,
Cadastral Area 8603, Property nr 28/172+1-
3, Scale 1,F1 1, Ap 3 Vlore.

The company can exercise its activity
throughout the territory of the Republic of
Albania as well as abroad. According to the
provisions of this statute and the legislation
in force, the company can open both in
Albania and abroad, centers and
representative  offices or subsidiaries,
branches and other companies.

Article 3
Duration of activity
The company will carry out commercial
activity and will be subject to Albanian law
until 02.05.2033. This deadline can be
changed one or more times, by decision of
the partner of the company.



Neni 4

Objekti
Objekti i shoqérisg do te jete si vijon :
Sherbime, menaxhim dhe konsulence
(per Real estate).
-Keshillim per investitore,
-Projeksion  strategjik paraprak per
investitoret.
-Networking
-Import/Export

Neni 5
Kapitali i regjistruar

Vlera e kapitalit te kontribuar dhe i
regjistruar ne shoqéri éshte 100.000 leke
(njeqindmije} leke, i cili zoterohet 90%
nga znj Gayane Dobadzhyan dhe 10%
nga z.Vithushan Yogarajah. Kapitali i
shoqerise mund te rritet apo te zvogelohet
me vendim te Asamblese se pergjithshme te
shogerise .

Neni 6

Ményrat e fitimit dhe kalimit t& kuotave
Kuotat ¢ kapitalit t& shoqérise “GayaVi®
shpk e t€ drejtat q& rrjedhin prej tyre mund
té fitohen apo kalohen népérmijet:
kontributit nékapitalin e shoqérisé;
shitblerjes;
trashégimisé;
dhurimit
¢do ményre tjetér t& parashikuar me ligj
Né rastin e kalimit t& kuotave me kontratg,
kontrata duhet t& behet meshkrim.
Kalimin e kuotave, veganérisht miratohen
ne mbledhjen e asamblese te shogerise ku
te drejten e parablerjes e kane oriaket e
shoqerise

Article 4
Object

The object of the company will be as

follows:  Services, management and
consultancy (for Real estate).
- Advice for investors.

-Preliminary  strategic  projection  for
investors.

- Networking

-Import/Export

Article 5
Registered capital

The value of the capital contributed and
registered in the company is 100,000 lek
(one hundred thousand) leke, which is
owned 90% by Mrs. Gayane Dobadzhyan
and 10% by Mr, Vithushan Yogarajah. The
capital of the company can be increased or
decreased by decision of the General
Assembly of the company.

Article 6
Ways of earning and transferring quotas
The capital quotas of the company
"GayaVi" shpk and the rights derived from
them can be acquired or transferred
through:
contribution to the capital of the company;
sale and purchase;
inheritance;
gifts _
any other way provided by law
In the case of transfer of quotas by
contract, the contract must be in writing.
Passing of quotas, especially approved at
the meecting of the company's assembly,
where the company's partners have the
right of pre-emption



Neni 7
Asambleja e Pergjitheshme e shogerise
Té& drejtat dhe detyrimet

1. Asambleja e pérgjithshme &shté
pérgjegjése pér marrjen e vendimeve pér
shoqéring pérgéshtjet e méposhtme:
a) péreaktimin ¢ politikave tregtare t&
shoqérisé;
b) ndryshimet e statutit;
¢) emérimin e shkarkimin e
administratoréve;
¢) emérimin e shkarkimin i likuiduesve dhe
t€ ekspertéve kontabél t& autorizuar;
d) pércaktimin e shpérblimeve pér
personat € p€rmendur né shkronjat
“¢c" dhe "¢" tékésaj pike;
dh) mbikéqyrjen e zbatimit t&
politikave tregtare nga
administratorét, p&rfshiré pérgatitjen
e pasqyrave financiare vjetore dhe
téraporteve t€ ecurisé se
veprimtarisé;
€) miratimin ¢ pasqyrave financiare vjetore
dhe t& raporteve t& ecurisé sé veprimtarisé;
€) zmadhimin dhe zvogélimin e kapitalit;
f) pjesétimin e kuotave dhe anulimin etyre;
g) pérfagésimin e.shoqérisé né gjykaté dhe
né procedimet e tjera ndaj administratoréve;
g)) riorganizimin dhe prishjen e shoqérisg;
h) miratimin e rregullave procedurale t&
mbledhjeve € asamblesé;
i) ¢éshtjet & tjera t& parashikuara nga ligji
apo statuti,
2. Asambleja e pérgjithshme merr vendime
pér ¢&shtjet e pércaktuarané shkronjat "e"
dhe "&" t& pikes 1 t¢ kétij neni, pas marrjes
dhe shqyrtimit t& dokumentevepérkatés
3. Vendimet e paregjistruara né regjistrin e
vendimeve jané absolutisht t& pavlefshme.
Shogéria nuk mund ti kundrejtojé
pavlefshméring t& tretit, gé ka fituar 8
drejta né mirébesim, pérveg rastit kur
shoqgéria provon se i treti ka pasur dijeni pér
pavlefshméring, apo né bazé t& rrethanave
& garta nuk mund t& mos Kishte pasur
dijeni pér t&.

Article 7
The General Assembly of the company
Rights and obligations
1. The general assembly is responsible for
making decisions for the company in the
following matters:

a) Determining the commercial policies of
the company;

b) Changes to the statute;

¢) Appointment and dismissal of
administrators;

¢) Appointment and dismissal of liquidators
and authorized accounting experts;

d) determining the rewards for the persons
mentioned in the letters "¢" and "¢" of this
point; '

dh) supervision of the implementation of
commercial policies by administrators,
including the preparation of annual financial
statements and activity progress reports;

e) Approval of annual financial statements
and activity progress reports,

&) Capital increase and decrease;

f) Allocation of quotas and their
cancellation;

g) Representing the company in court and in
other proceedings against administrators;

gj) reorganization and dissolution of the
company;

h) Approval of the procedural rules of
assembly meetings;

i} Other issues provided by law or statute.

2. The general assembly takes decisions on
the issues defined in letters "e" and "&" of
point I of this article, after receiving and
reviewing the relevant documents

3. Decisions not recorded in the decision
register are absolutely invalid. The company
cannot oppose the invalidity of the third
party, who has acquired rights in good faith,
unless the company proves that the third
party knew about the invalidity, or based on
clear circumstances could not have known
about it



Neni 8 Article 8

Mbledhja e asamblesé s¢ pérgjithshme Meeting of the general assembly
1. Asambleja e pérgjithshme mblidhet ng I. The general assembly is convened in
rastet € péreaktuara nga ky ligj, nga the cases determined by this law, by
ligjet e tjera ose nga dispozitat e statutit other laws or by the provisions of the
dhe sa heré g& mbledhja &shis e statute and whenever the meeting is
nevojshme pér ¢ mbrojtur interesat e necessary to protect the company's
shogérisé. interests.

Mbledhja e zakonshme e asamblesé s The ordinary meeting of the general
pérgjithshme thirret t& paktén njé here né vit. assembly is called at least_once a year.
2. Asambleja e pérgjithshme thirret nga 2. The general assembly is called by the

administratorgt apo ortakét e pércaktuar administrators or pariners - determined
sipas nenit 84 t& ketij ligji. according to Article 84 of this law.

3. Asambleja e pérgjithshme thirret nése,
sipas bilancit vjetor apo raporteve t&
ndérmjetme financiare, rezulton
oseekziston treziku qg aktivet e shoqérise
nuk i mbulojné detyrimet e kérkueshme
brenda 3 muajve né vazhdim.

4. Asambleja e pérgjithshme thirret kur
shoqéria propozon t& shesé apo té
disponojé& né ményré tjetér aktive, t& cilat
kang& njé vlerg mé & larté se 5 pér qind t&
aseteve téshoqérisé, q& rezulton né
pasqyrat e fundit financiare t&
certifikvara. '

5. Asambleja e pérgjithshme thirret kur
shogéria, brenda 2 viteve tgpara pas
regjistrimit t& saj, propozon t¢ blej nga
njé ortak pasuri, q& kané vleré mé t& larté
se 5 pér qind t€ aseteve t& shoqéris, q&
rezulton né pasqyrat e fundit financiare t&
certifikuara.

6. Né rastet e parashikuara ng pikat 3 e 5 t&
kétij neni, asamblesé s& pérgjithshme i
paragitct njé raport nga nj& ckspert

kontabél i autorizuar, i pavarur.

7. Dispozitat e pikés 6 t& kétij neni nuk
zbatohen nése blerjet, sipas pikave 4 ¢ 5
t¢ k&tij neni, kryhen ng bursé ose jang
pjes€ e veprimeve t& pérditshme t&
shoqéris¢ dhebshen ng kushte normale
tregu. Gjithashtu, kéto dispozita nuk
zbatohen né rastin  kur shoqéria

zotérohet nga njé ortak i vetém.

3. The general assembly is convened if,
according to the annual balance sheet or
interim financial reports, it results or
there is a risk that the assets of the
company do not cover the liabilities that
can be requested within the next 3
months,

4. The general assembly is called when
the company proposes to sell or
otherwise dispose of assets, which have
a value higher than 5 percent of the
company's assets, which results in the
last certified financial statements.

5. The general assembly is called when
the company, within the first 2 years
after its registration, proposes to buy
from a partuer assets that have a value
higher than 5 percent of the company's
assets, which results in the last certified
financial statements.

6. In the cases provided for in points 3
and 5 of this article, a-report by an
authorized, independent accounting
expert is presented to the general
assembly. :

7. The provisions of point 6 of this
article do not apply if purchases,
according to points 4 and 5 of this
article, are made on the stock exchange
or are part of the company's daily
operations and are made under normal
market  conditions.  Also,  these
provisions do not apply in the case when



8. N& rastet ¢ parashikuara né pikat 3 deri
ng S5 t& kétij neni, asambleja e
pérgjithshme mund t& miratojé njé
rezoluté késhilluese, duke miratuar apo
béré  vérejtie  pér  veprimtaringe
administratoréve.

Neni 9
Ményra e thirrjes

1. Asambleja e pérgjithshme thirret
népérmjet njé njoftimi meshkresé ose,
néseparashikohet nga statuti, me njoftim
népérmjet postés elektronike. Njoftimi me
shkresé apo me mesazh elektronik duhet
t&¢ pérmbajé vendin, datén, orén e
mbledhjes dhe rendin e dités e t'u dérgohet
te:" glithe “ortakéve, jo e ‘Voné se ]
ditépérpara datés s€ parashikuar pér
mbledhjen e asamblesé.
2. Kur asambleja e pérgjithshme nuk
gshté thirrur sipas pikés 1 t& kéti
neni, ajo mund t€ marré¢ vendime
tevlefshme vetém nése t&€ gjithé
ortakét jané dakord, pért€ marré
vendime, pavarésisht parregullsisé.

Neni 10
Kérkesa nga ortakét e pakicés

1. Ortakét, t& cilét pérfaqésojné t& paktén 5
pér gind té totalit t& votave né€ asamblené e
pérgjithshme t& shoqérisé, apo njé pjesé
mé t& vogél t& parashikuarng statut, mund
t1 drejtojné administratoréve njé kérkesé
me shkrim, pérfshiré postén elekironike,
pér t& thirrurasamblené e pérgjithshme
dhe/ose pérfshirjen e ¢éshtjeve téposagme
né rendin e dités. Kérkesa duhet t&
pérmbajé arsyet, objektivat dhe

céshtjet, pér t& cilat asambleja duhet t&
marré njé vendim. Nése kérkesa
refuzohet, kéta ortaké kané t&¢ drejtéta
thérrasin  asamblené dhe t€ caktojné
¢éshtjet e rendit t& dités, né pérputhje me
pikén 1 t& nenit 83 t& kétij ligji.

the company is owned by a single partner.

8. In the cases provided for in points 3 to 5
of this article, the general assembly can
adopt an advisory resolution, approving or
making remarks about the activity of the
administrators.

Article 9
Call method

1. The general assembly is convened
through a written notice or, if provided for
by the statute, through electronic mail. The
notification in writing or by electronic
message must contain the place, date, time
of the meeting and the agenda and be sent to
all partners, no later than 7 days before the
scheduled date for the meeting of the
assembly.

2. When the general assembly has not been
called according to point 1 of this article, it
can make valid decisions only if all partners
agree to make decisions, regardless of
irregularity.

Article 10
Request from minority partners
1. The partners, who represent at least 5

percent of the total votes in the general
assembly of the company, or a smaller part
provided by the statute, can address to the
administrators a written request, including
electronic mail, to convene the assembly
general and/or the inclusion of special issues
in the agenda. The request must contain the
reasons, objectives and issues, on which the
assembly must take a decision. If the request
is rejected, these partners have the right to
call the assembly and set the issues on the
agenda, in accordance with point 1 of article
83 of this law.



2. Nése, né kundérshtim me pikén 1 t&
kétij neni, asambleja e pérgjithshme nuk
thirret, ose ¢éshtja e kérkuar prej kétyre
nuk futet n€ rendin e dités, secili prej
ortakéve, q&€ kané béré kérkesénka t&
drejts:

a) t& ngrejé padi né gjykat, pér té
deklaruar shkeljen e detyrimit t&
besnikérisé, nése administratorét nuk
pérmbushin kérkesat e ortakéve brenda
15 ditéve;

b) t'1 kérkojé shoqérisé blerjen e kuotave, t&
zotéruara prej tyre.

3. NE& rastet kur rendi i dités ndryshohet,
sipas parashikimeve té pikave 1 e 2 t&
kétij neni dhe thirrja i &shté njoftuar
ortakéve, administratorét njoftojné pérséri
rendin e dités, t€ ndryshuar,né pérputhje
me parashikimet e pikés 1 t& nenit 83 té
kétijligji.

4. Pérfaqésuesi iautorizuar éshté idetyruar
t¢ deklarojé ¢do fakt apo rrethang, té tillg
q€, sipas gjykimit t& ortakut té&
pérfagésuar, rrezikon t& ndikojé né
vendimmarrjen e pérfagésuesit pér interesa
té tjeré t& ndryshém nga ata té ortakut t&
pérfagésua

Neni 11

Pérfaqésiminé asamble
1. Ortaku mund t&é pérfagésohet né
asamblené e pérgjithshme, né bazé t& njé
autorizimin ga njé ortak tjetér apo nga njé
person i treté.
2. Administratorét e shoqérisé nuk
mund t€ veprojné si pérfagésues té
ortakéve .  né asamblené e
pérgjithshme.
3. Autorizimi mund té jepet vetém
pér nj¢ mbledhje t& asamblesé s&
pérgjithshme, e cila pérfshin edhe
mbledhjet vijuese me t& njéjtin rend
dite.

2. If, contrary to point 1 of this article, the
general assembly is not called, or the issue
requested by them is not included in the
agenda, each of the partners who made the
request has the right:

a) To file a lawsuit in court, to declare a
breach of the duty of loyalty, if the
administrators do not fulfill the demands
of the partners within 15 days;

b) Ask the company to purchase the
quotas owned by them.

3. In cases where the agenda is changed,
according to the provisions of points 1
and 2 of this article and the call has been
announced to the partners, the
administrators announce the agenda
again, changed, in accordance with the
provisions of point 1 of article 83 of this
law.

4. The authorized representative 1is
forced 1o  declare ‘any fact ar
circumstance, such that, according to the
judgment of the represented partner,
there is a risk of influencing the
decision-making of the representative for
interests other than those of the
represented partner

Article 11
Assembly representation

1. The partner may be represented in the
general  assembly, based on an
authorization from another partner or by a
third person.

2. The administrators of the company
cannot act as representatives of the
partners in the general assembly.

3. Authorization can only be granted for
one meeting of the general assembly,
which also includes subsequent meetings
with the same agenda.



Neni 12

Kuorumi
1. Né& rastin e martjes s& vendimeve, qé&
kérkojné njé¢ shumicé t& zakonshme,
asambleja e pérgjithshme mund t& marré
vendime t& vlefshme vetém nése marrin
pjesé ortakét me t& drejté vote, q& zotérojn
mé shumé se 30 pér qind t& kuotave, N&
rastin kur asambleja e pérgjithshme duhet
t¢ vendosé pér ¢éshtje, t& cilat kérkojné
shumic& t& kualifikuar, sipas nenit 87 t&
kétij ligji, ajo mund t& marré vendime t&
vlefshme vetém nése ortakét g& zot#rojng
mé shumé se gjysmén e numrit totalte
votave jané t& pranishém personalisht,
votojng meshkresé, apo mjete elektronike,
sipas parashikimeve t& pikés 3 té nenit 88
t& kétij ligji.
2. Nésec asambleja e pérgjithshme nuk
mund t& mblidhet pé shkak t8
mungesés s& kuorumit t& pé&rmendur né
pikén 1 t& kétij neni, asambleja
mblidhet pérséri jo mé& voné se 30 dité,
me t& njé&jtin rend dite.

Neni 13
Marrja e vendimeve

I. Me pérjashtim t& rasteve kur statuti
parashikon njé shumicé mé& t& larté,
asambleja e pérgjithshme vendos me tri t&
katértat e votave t& ortakéve pjesémarrés,
si¢ pércaktohet né pikén 1 t& nenit 86 t&
kétij ligji, pér ndryshimin e statutit,
zmadhimin ose zvogélimin e kapitalit t&
regjistruar,  shpérndarjene  fitimeve,
riorganizimin dhe prishjen e shogérisé.

2. Me pérjashtim t& rasteve kur
parashikohet ndryshe né kété ligj ose ng
statut, pér c¢Eshtjet e tjera t& renditura né
nenin 81 t& k&tij ligji, asambleja ¢
pérgjithshme vendos me shumicén e
votave t& ortakéve pjesémarrés.

Article 12
Quorum

1. In the case of taking decisions that
require ¢ simple majority, the general
assembly can take valid decisions only if
the partners with the right to vote
participate, owning more than 30 percent
of the quotas. In the event that the general
assembly has to decide on matters that
require a qualified majority, according to
Article 87 of this law, it can make valid
decisions only if the partners holding more
than half of the total number of votes are
present in person. , vote in person, ot by
electronic means, according to the
provisions of point 3 of article 88 of this
law.

2. If the general assembly cannot be
convened due to the lack of quorum
mentioned in point 1 of this article, the
assembly is convened again no later than
30 days, with the same agenda.

Article 13
Making decisions

1. Withthe exception of cases where the
statute provides for a higher majority, the
general assembly decides with three-fourths
of the votes of the participating partners, as
defined in point 1 of article 86 of this law, to
change the statute, increase or decrease
registered capital, distribution of profits,
reorganization and dissolution of the
company.

2. With the exception of cases where it is
provided otherwise in this law or in the
statute, for other issues listed in Article 81
of this law, the general assembly decides
with the majority of votes of the
participating partners.



3. Me pérjashtim & rasteve kur
parashikohet ndryshe n& ket ligj,
vlefshméria e vendimeve, q& pércaktojné
detyrime  shtes¢ mbi ortakét, apo
vendimet q¢ kufizojné t& drejtat e tyre, t&
parashikuara né kété ligj ose n& statut,
kushtézohet nga miratimi i ortakut
pérkatés.

Neni 14-
K drejta e votés

1. Me pérjashtim t& rasteve kur parashikohet
ndryshe né statut, ¢do kuoté jep té drejtén e
njé vote,
2. Statuti mund t& parashikoj& pér
ortakét, qé nuk jané t& pranishém,
mundésing e pjesémartjes né mbledhjen
e asamblesé s& pérgjithshme memjete t8
ndryshme komunikimi, p&rfshirg mjetet
elekironike, me kusht q& t& garantohet
identifikimi i ortakéve.
3. Mjetet elektronike pérfshijng, por pa u
kufizuar né to:
a) transmetimin ¢ mbledhjes s& asamblesése
pérgjithshme né kohé reale;
b) komunikimin e ndérsjellé ng kohs
reale, i cili u mundéson ortakéve t&
shprehen pér mbledhjen e asambless s&
pérgjithshme nga njé vendndodhje
tjetér;
¢) mekanizma, q¢ mundésojné procesin e
- votimit, pérpara apo gjaté mbajtjes
sémbledhjes s& asamblest se pérgjithshme,
pa qené nevoja t& caktohet njé pérfagésues i
autorizuar, pérté marré pjesé fizikisht ng
mbledhje. :
4. Pérdorimi i mjeteve elektronike, pér
t'u mundésuar ortakéve t& marrin pjesé
n€ mbledhjen e asamblesg sé
pérgjithshme, bshet me kushtin q& t&
merren masat teknike t& nevojshme pér
t€ garantuar identifikimin e ortakéve
dhe  siguringé e  komunikimeve
elektronike, deri né até masé q& ky
pérdorim t& jetd proporcional me
arritjen e kétyre géllimeve.

3. Except for the cases where it is provided
otherwise in this law, the validity of the
decisions that determine  additional
obligations on the partners, or the decisions
that limit their rights, provided for in this
law or in the statute, is conditioned by the
approval of the relevant partner.

Article 14
The right to vote

1. Except as otherwise provided in the
statute, each quota gives the right to one
vote.

2. The statute may provide for the partners,
who are not present, the possibility of
participating in the meeting of the general
assembly by  various means . of
communication, including electronic means,
provided that the identification of the
partners is guaranteed.

3. Electronic means include, but are not
limited to:

a) broadcast of the meeting of the general
assembly in real time;

b) mutual communication in real time,
which enables partners to speak about the
meeting of the general assembly from
another location;

¢) mechanisms that enable the voting
process, before or during the meeting of the
general assembly, without the need to
appoint an authorized representative to
physically participate in the meeting.

4. The use of electronic means, to enable
partners to participate in the meeting of the
general assembly, is done on the condition
that the necessary technical measures are
taken to guarantee the identification of
partners and the security of electronic
communications, to the extent that this use is
proportional to the achievement of these
goals.




5. Ortakét kang t€ drejtén, ¢& u njihet nga ky
ligj apo statuti, pér t& marré unanimisht ¢do
vendim, me kusht q& kjo marréveshje t&
béhet me shkrim

Neni 15

Pérjashtimi nga e drejta e votes
1. Ortaku nuk mund t& ushtrojé t¢ drejtén e
votés nése asambleja e pérgjithshme merr
vendim pér:
a) vlerésimin e veprimtarisé sé tij;
b) shuarjen e ndonj& detyrimi né ngarkim t&
tij;
c) ngritjen e njé padie ndaj tij nga shoqgéria;,
¢} dhénien osejo t&€ pérfitimeve t& reja,
2. Kur ortaku pérfagésohet nga njé
pérfaq8sues 1 autorizuar, i autorizuari
vlerésohet €. jet€ né t& njéjtin konflikt
interesi, ashtu si dhe ortaku, t& cilin
pérfagéson

Neni 16
Procesverbalet e mbledhjes s& asambles#
1. Té gjitha vendimet ¢ asamblesé s&
pérgjithshme duhet t& regjistrohen n&
procesverbal. Administratorét
pérgjigjen pér ruajtjen e kopjeve té
process verbaleve t€ mbledhjeve t&
asamblesé s¢ pérgjithshme,
2. Procesverbali duhet t& pérmbajé datén
e vendin e mbledhjes, rendin e dités,
emrin e kryetarit e t& mbajtésit t&
procesverbalit, rezultatet e votimit.
3. Procesverbalit 1 bashkélidhet edhe
lista e pjes€marrésve, si edhe akti i
thirrjes s& asambless sé pérgjithshme.
4, Procesverbali i mbledhjes nénshkruhet
nga kryetari dhe nga mbajtési I
procesverbalit.
5. Nése shoqgéria ka publikuar njéfage né
internet, administratorét, jo mé& vonése
15 dit€é nga data e mbledhjes, jané té
detyruar t¢ publikojng kopje t&
procesverbalit t&€ mbledhjes s& asamblesé
sé pérgjithshme né kété fage.

5. The partners have the right, recognized by
this law or the statute, to take any decision
unanimously, provided that this agreement is

made in writing. -

Article 15
Exclusion from the right to vote

1. The partner cannot exercise the right to
vote if the general assembly takes a decision
on:

a) Evaluation of his activity;

b) Extinguishing any obligation under his
charge;

c) Filing a lawsuit against him by the
company;

¢) Granting or receiving new benefits.

2. When the partner is represented by an
authorized representative, the authorized
representative is considered to be in the
same conflict of interest as the partner,
whom he represents

Article 16

Minutes of the meeting of the assembly
1. All decisions of the general assembly
must be recorded in the minutes. The
administrators are responsible for
keeping copies of the minutes of the
general assembly meetings.
2. The minutes must contain the date
and place of the meeting, the agenda,
the name of the chairman and the record
holder, the voting results.
3. The list of participants, as well as the
act of convening the general assembly,
is attached to the minutes.
4. The minutes of the meeting are
signed by the chairman and the keeper
of the minutes.
5. If the company has published a web page,
the administrators, no later than 15 days
from the date of the meeting, are obliged to
publish copies of the minutes of the general

assembly meeting on this page




Neni 17
Drejtimi dhe administrimit

Shogeria tregtare “GayaVi” shpk do te

drejtohet nga nje administrator qe emerohet

me vendim te Asamblese te Shogerise.

Administratori 1 shoqerise per periudhen 5

viecare duke filluar nga data e sotme deri me

daten 01/05/2028 do te jete znj. Gayane

Dobadzhyan.

Administratori ka te drejte e te detyrohet te:

o Kryej te gjitha veprimet e administrimit
te veprimtarise tregtare te shogqerise,
duke zbatuar politika tregtare te
vendosur nga asamblea e pérgjithshme e

- shogerise.

= Perfagesoje shogerine tregtare

s Kujdeset per mbajtjen sakte e te regullt
te dokumentave dhe te librave kontabel
te shogerise

s Pergatit dhe nenshkruan bilancin e
konsoliduar dhe raportin e ecurise se
veprimtarise =~ dhe  sebashku  me
propozimet per shperndarjen e fitimeve,
I paraqet keto perpara asamblea e
pérgjithshme e shoqerise per miratim,

¢ Krijon nje system paralajmerimi ne
kohen e duhur per rrethanat qe
kercenojne mbarevajtjen e veprimtarise
dhe ekzistencen e shoqerise,

s Kryen regjistrimet dhe dergon te dhenat
e detyrueshme sic parashikohen ne ligjin
per Qendren Kombetare te Biznesit

s Raporton para asamblese te pérgjithshme
e shoqgerise ne lidhje me zbatimin e
politikave tregtare dhe me realizimin e
veprimeve te posacme me rendesi te
vecante per veprimtarine e shogqerise
tregtare,

@ Administratori do te shperblehet sipas
percaktimit te asamblese se pérgjithshme
te shogerise ne perputhje me dispozitat
ligjore te ligjit nr 9901 date 14.04.2008.

Article 17
Management and administration

The trading company "GayaVi" shpk will be
managed by an administrator who is
appointed by decision of the Assembly of
the Company. The administrator of the
company for the 5-year period starting from
today until 01/05/2028 will be Mrs. Gayane
Dobadzhyan.

The administrator has the right and is
obliged to:

Carry out all actions of the administration of
the commercial activity of the company,
implementing commercial policies decided
by the general assembly of the company.
Represent the commercial company

Takes care of the correct and regular
keeping of the company's documents and
accounting books

Prepares and signs the consolidated balance
sheet and activity progress report together
with the proposals for the distribution of
profits, presents these to the general
assembly of the company for approval,
Creates a timely warning system for
circumstances that threaten the continuation
of the activity and the existence of the
company,

Performs the registrations and sends the
mandatory data as provided in the law for
the National Business Center

Reports to the general assembly of the
company regarding the implementation of
commercial policies and the realization of
special actions of particular importance for
the activity of the commercial company,
The administrator will be remunerated
according to the determination of the general
assembly of the company in accordance with
the legal provisions of law no. 9901 dated
14.04.2008.



Neni 18
Kontrolli i brendshem
Shoqeria tregtare organizon kontrollin e
brendshem me nje ekspert kontabel te
regjistruar , i cil eshte pergjegjes perpara
shogerise per demet qe mund te shkaktoje
nga moskryerja ne regull e detyres se tij

Neni 19
Bilancet dhe te ardhurat

Veprimet ekonomike e financiare te
shogerise do te mbyllen me 31 dhjetor te cdo
viti, pervec rasteve e urdherave te vecanta te
ortakut te vetem te saj.
Ne fund te cdo periudhe ushtrimore nxiret
bilanci kontabel dhe rezultati ekonomik
humbje/fitim.Bilanci  kontabel —miratohet
brenda dates 31 mars te viti paseardhes dhe
pas pagimit te detyrimeve fiskale pjesa qe
mbetet i jepet per perdorim asamblese se
pérgjithshme te shogerise.

Neni 20

Shperberja e shogerise
Shperberja e shoqerise mund te vije ne cdo
kohe dhe cfardo shkaku.Ne rast shkrirje para
afatit te shogerise, Asamblea e pérgjithshme
e shogerise vendos mbi menyrat e likujdimit
dhe cakton nje ose me shume likujdator
duke i percaktuar dhe detyrat.
Ne rasti e likujdimit emertimi i shoqerise do
te shogerohet nga shenimi “shogeri ne
likujdim
Administratoret  regjistrojne  prishjen e
shoqerise prane Qendres Kombetare te
Biznesit ne perputhje me nenin 43 te ligjit
nr 9723 date 03.05.2007 « Per Qendren
Kombetare te Rregjistrimit

Article 18
Internal control
The commercial company organizes the
internal control with a registered accounting
expert, who is responsible to the company
for the damages that may be caused by not
performing his duties properly.

Article 19
Balances and income
The economic and financial activities of the
company will be closed on December 31 of
each year, except in cases of special orders
of its sole partner.
At the end of each exercise period, the
accounting balance and the economic result
loss/profit are drawn up. The accounting
balance is approved by March 31 of the
following year and after the payment of
fiscal obligations, the remaining part is
given for use by the general assembly of the
company.

Article 20

The distribution of society
The dissolution of the company can come at
any time and for whatever reason. In case of
dissolution before the deadline of the
company, the General Assembly of the
company decides on the methods of
liquidation and appoints one or more
liquidators, defining the duties.
In case of liquidation, the name of the
company will be accompanied by the note
"company in liquidation".
Administrators register the dissolution of the
company at the National Business Center in
accordance with Article 43 of Law No. 9723
dated  05.03.2007 "On the National
Registration Center"



Neni 21
Dispozitat perfundimtare

Per sa nuk eshte shprehur plotesisht ne kete
statut do 1 referohet plotesimeve nga
asambleja e pérgjithshme e shogerise.

Shogeria “GayaVi” shpk do te jete subjekt i
te drejtes shgiptare dhe do ushtroje
aktivitetin e saj ne perputhje me normat e
legjislacionit shqiptar ne pergjithesi ;normat
¢ ketij statuti dhe te aktit themelues
bashkangjitur . '

Ky statut nenshkruhet nga ana e dy ortakeve
ne daten 02/05/2023 '

PER ASAMBLENE E
SHOQERISE “GayaVi”shpk

Vithushan Yogarajah
L Hluetf e / oy Yy
( f\,f_: _____

Article 21
Final provisions

As far as it is not fully expressed in this
statute, it will refer to the additions from the
general assembly of the company.

The company "GayaVi" shpk will be subject
to Albanian law and will exercise its activity
in accordance with the norms of Albanian -
legislation in general, the norms of this
statute and the attached founding act.

This statute is signed by the two partners on
02/05/2023

FOR THE ASSEMBLY OF THE
COMPANY "GayaVi' shpk

Gayane Dobadzhyan IR '\
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Vithushan Yogarajah
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